
Verslag vergadering RvB KBVBV – Rapport de la réunion CA FRBVB 
25/02/2016 à Schaerbeek 

 
 
Présents/Aanwezig 
W. Bruninx, J.P. De Buysscher, W. Corbeel, M. Henno, C. Demuynck, C. Lemoine, J. Callens, J. Van 
Brusselen, M. Spaenjers 
 
Excusés/Verontschuldigd 
G. Seeuws, , L. De Roo, J. Van Riet, A. Daffe, L. Declercq 
 
Invité/Uitgenodigd 
K. Deruytter voor verslaggeving / pour rédaction du rapport 
 

Verslag Rapport 

Verslag vorige vergadering 21 jan:  
Het verslag wordt goedgekeurd zonder 
opmerkingen. 

Rapport réunion précédente du 21 jan : 
Le rapport est approuvé sans remarques.  

Scheidsrechtercommissie (J. Callens) 
- Scheidsrechter Arturo Di Giacomo 

aangeduid voor Rio. Voorafgaand is er 
een seminarie ter voorbereiding van 
Rio, en eveneens op het Olympisch 
Kwalificatie tornooi in Japan. 

- Ook 2 scheidsrechters aangeduid voor 
play-offs 6 Champions League Dames: 
Arturo Di Giacomo en Wim Cambré.  

- De geleende tablets en 
communicatiesystemen zijn van alle 
clubs teruggekomen behalve van Gent. 
Katleen stuurt rappel.  

- Voorstel voor volgend seizoen om in de 
nationale reeksen te spelen met 14 
spelers op het wedstrijdblad, zonder 
dat dit aantal een verplichting is. Die 
mogelijkheid is voorzien op zowel de 
internationale wedstrijdbladen als de e-
score. Indien meer dan 12 spelers dan 
moeten ook verplicht minimum 1 libero 
aangeduid worden bij 13 ingeschreven 
spelers en verplicht 2 libero’s bij 14 
ingeschreven spelers.  
VVB neemt het voorstel naar de vleugel 
en koppelt terug vooraleer RvB KBVBV 
een beslissing neemt. 
 

- Play-offs: op de vorige RvB is beslist dat 
het schema van de play-offs wordt 
bepaald op basis van de rangschikking 
na de heenronde. Achteraf gezien is er, 

Commission d’arbitrage (J. Callens) 
- L’arbitre Arturo Di Giacomo est 

sélectionné pour Rio. Il y a un séminaire 
préalable, en préparation de Rio et le 
tournoi de qualification olympique au 
Japon. 

- 2 arbitres ont été sélectionnés pour les 
play-offs 6 Champions League Dames : 
Arturo Di Giacomo et Wim Cambré.  

- Les clubs ont rendu les tablettes et 
systèmes de communication 
empruntés, sauf Gand. Katleen leur 
enverrai un rappel.  

- Proposition pour la prochaine saison : 
donner la possibilité d’enregistrer 14 
joueurs sur la feuille de match, sans 
que ce soit une obligation. Cette 
possibilité est prévue sur les feuilles de 
matches internationales, ainsi que dans 
le système e-score. Dans le cas où il y a 
plus que 12 joueurs, on est obligé 
d’enregistrer 2 liberos pour 13 joueurs 
inscrits et 2 liberos pour 14 joueurs 
incrits.  
La VVB discutera la proposition en 
interne, et nous communiquera le 
résultat, avant que le CA FRBVB en 
prenne une décision.  
 

- Play-offs : lors du dernier CA, nous 
avons décidé, que le schéma des play-
offs sera déterminé sur base des 



naast de vele voordelen, toch ook het 
nadeel dat het heel wat organisatie 
vergt wanneer de volledige play-off in 
functie daarvan herschikt wordt. Deze 
herschikking werd gemaakt in functie 
van de Belgische ploegen die mogelijk 
deelnemen aan de ½ en Finale 
wedstrijden van de CEV Beker 
Kompetitie. Daarom wachten we nog 
even af vooraleer we dit ook 
voorstellen voor de damesliga.  
 

- J. Callens deelt een print uit van alle 
verslagen van de wedstrijd-
commissarissen. Hij houdt deze 
verslagen bij, maar neemt er verder 
geen actie op. Vorig jaar bleek dat 
dezelfde fouten steeds terugkomen. Dit 
jaar is dit idem dito.  
Wie volgt deze verslagen op: voor de 
liga alle liga opmerkingen, de nationale 
kompetitieleider voor de kompetitie 
punten. Indien hieraan geen gevolg 
gegeven wordt, waartoe dienen dan 
deze verslagen en het werk van de 
wedstrijd commissaris?  

résultats après le premier tour. A part 
des nombreux avantages, nous avons 
constaté aussi, après le recul, un 
désavantage, notamment, qu’une telle 
modification du calendrier demande 
pas mal de réorganisation. Cette 
modification a été faite en fonction des 
équipes belges qui participeront, peut-
être, aux demi-finales et finales de la 
compétition pour la Coupe CEV. Dès 
lors nous sommes prudents de 
proposer la même règle pour la Ligue 
Dames.  

- J. Callens distribue les copies de tous 
les rapports des commissaires de 
match. Il les collecte, mais ne prend pas 
de mesures suite aux remarques. 
L’année passée nous avons constaté 
que les mêmes remarques se répètent. 
De même cette année.  
La Ligue donnera suite aux remarques 
concernant la Ligue, de la même façon 
que le responsable de la compétition 
prendra des mesures sur les remarques 
concernant la compétition. Si on ne 
donne pas suite aux remarques, ces 
rapports et ce travail des commissaires 
de match sont inutiles.  

Competitie (J. Van Brusselen) 
- Na wijzigingen ligt de kalender van de 

play-offs mannen nu definitief vast. De 
clubs zijn op de hoogte.  

- Reglement Inwendige Orde (RIO) & 
geval BOLLI: op de nationale 
klachtencommissie is beslist dat Bolli 
NIET mag spelen in nationale 
competitie. Gezien ze dit toch 2 x deed, 
zijn intussen 2 administratieve forfaits 
uitgesproken. Ploeg is verwittigd dat 
volgens het reglement bij een derde 
deelname de ploeg uit kompetitie 
wordt genomen en kunnen ook de 
anderen niet meer spelen. Indien de 
club binnen de 14 dagen beroep 
aantekent, kan de forfait teruggeroepen 
worden tot er een beslissing valt.  

- De werkvergadering over de statuten 
en reglementen van beide vleugels 
bleef zonder resultaat. Elke vleugel 
geeft hun opmerkingen op de 
bestaande documenten. De 

Compétition (J. Van Brusselen) 
- Après modifications, le calendrier des 

play-offs Hommes est maintenant 
définitif. Les clubs en sont au courant.  

- Règlement d’Ordre Intérieure (ROI) et le 
cas de BOLLI : la Commission de 
réclamations a décidé que Bolli ne peut 
PAS jouer en compétition nationale. 
Suite au fait qu’elle a joué 2 fois, 2 
forfaits administratifs ont été 
prononcés. Après cela, elle a joué une 
3ième fois. Le règlement stipule qu’un 
3ième forfait interdit le jeu à tous les 
autres. Si le club introduit un recours 
dans un délai de 14 jours, le forfait peut 
être retiré jusqu’à ce qu’une décision en 
appel soit prise. 

- La réunion de travail sur les statuts et les 
règlements des ailes, n’a pas abouti de 
résultats. Chaque aile enverra ses 
remarques sur les documents existants 
au secrétariat de la FRBVB qui les 
ramasse. Ces remarques seront 



opmerkingen worden verzameld op het 
secretariaat KBVBV en worden 
voorgelegd op de AV en RvB  KBVBV van 
21 april 2016.  

- Vraag aan de commissies om hun 
jaarverslagen ten laatste 14 dagen voor 
de AV van 21 april 2016 naar KBVBV 
door te sturen.  

- De AV gaat door op 21 april, waar 
aangepaste statuten moeten 
voorgelegd worden. 

- Het RIO moet aan RvB ter goedkeuring 
voorgelegd worden. De volgende RvB 
gaat door op 17. 

- Het competitiereglement moet eind 
maart door de vleugels goedgekeurd 
zijn opdat KBVBV deze in april kan 
goedkeuren.  

- Geen wijzigingen in play-offs vrouwen. 
 

- Rondvraag gebeurd bij Liga B vrouwen 
waar de ploegen gevraagd werden naar 
hun ambities. 8 op de 13 hebben 
intussen geantwoord. 6 willen stijgen 
naar Liga A.  

- Vraag om libero’s alleen in het vak 
libero te plaatsen, zoals bij E-score.  

présentées à l’AG et au CA FRBVB du 21 
avril 2016.  

 
- Demande aux commissions d’envoyer 

leurs rapports annuels à la FRBVB au 
plus tard 14 jours avant l’AG du 21 avril 
2016. 

- L’AG aura lieu le 21 avril. Des statuts 
modifiés y seront présentés.  
 

- Le ROI doit être présenté au CA pour 
approbation.  La prochaine réunion du 
CA aura lieu le 17 mars.  

- Le règlement de compétition doit être 
approuvé par les ailes fin de mois de 
mars, pour que la FRBVB puisse 
l’approuver en avril.  

- Il n’y a pas de modifications du 
calendrier des play-offs Dames.  

- Les équipes de la Ligue B Dames ont reçu 
un sondage, afin de connaître leurs 
ambitions. Nous avons reçu 8 réponses 
sur 13. 6 équipes ont l’ambition de 
monter au niveau de la Ligue A.  

- Demande d’enregistrer les liberos 
uniquement dans la case des liberos, de 
la même façon que dans le système e-
score.   

Ethias Volley League (M. Spaenjers) 
- De voorzitter van Liga A, Daniel Vanden 

Berghe, heeft na de RvB van de Liga zijn 
ontslag ingediend. De RvB Liga bedankt 
hem maar betreurt de inhoud van zijn 
persbericht. René Corstjens zal de 
volgende RvB van de Liga leiden tot een 
nieuwe voorzitter is aangesteld. Als 
manager is Marc Spaenjers het 
aanspreekpunt voor de Liga.  
 
 

- Voorstel om websites te centraliseren 
want het is bv. voor de pers moeilijk de 
nodige info te vinden.  

- Vraag om de licentievoorwaarden te 
sturen naar de clubs van Liga B die 
kandidaat zijn te stijgen naar Liga A, 
opdat ze het nodige kunnen doen.  

Ethias Volley League (M. Spaenjers) 
- Le président de la Ligue A, Daniel 

Vanden Berghe, a démissionné après le 
dernier CA de la Ligue. Le CA de la Ligue 
le remercie, mais déplore le contenu du 
communiqué de presse.  René Corstjes 
présidera le prochain CA de la Ligue, 
jusqu’au moment où un nouveau 
président sera installé. Dans sa position 
de gestionnaire, Marc Spaenjers fait 
office de point de contact central pour 
la Ligue.  

- Proposition de centraliser les différents 
sites web, puisqu’il est difficile, pour la 
presse par exemple, de s’y retrouver.  

- Demande d’envoyer les conditions de 
licences aux clubs de la Ligue B qui 
souhaitent monter au niveau de la 
Ligue A, en vue d’une bonne 
préparation pour se conformer aux 
conditions.  

Liga Dames (L. De Roo) Ligue Dames (L. De Roo) 



- Luc is verontschuldigd op deze 
vergadering.  

- Luc est excusé pour cette réunion.   

Beach Volley Commissie (J. Van Riet) 
- Johan is verontschuldigd op deze 

vergadering.  
- Op vraag van de VVB moeten de 

teksten van het reglement en het 
Bluebook door KBVBV secretariaat naar 
het Frans vertaald worden tegen de 
spelersvergadering van zondag 6 maart. 

- Ook de verslagen van de commissies 
moeten door het KBVBV secretariaat 
vertaald worden.  

Beach Volley Commissie (J. Van Riet) 
- Johan est excusé pour cette réunion.  

 
- A la demande de la VVB, les textes du 

règlement et le Bluebook doivent être 
traduits en français par le secrétariat de 
la FRVBV avant la réunion des joueurs 
qui aura lieu dimanche, le 6 mars.  

- Les rapports des commissions doivent 
aussi être traduits par le secrétariat de 
la FRBVB.  

Nationale ploegen dames en heren (W.Bruninx) 
 

- Kwalificaties zijn gekend.  
- Kalender internationale competitie 

2016 is gekend. 
- De overlegvergadering tussen KBVBV, 

beide vleugels en de Liga zal 
voorgezeten worden door Ph. Berben 
zonder stemrecht. De 
overlegvergadering bestaat uit 4 leden: 
voorzitters KBVBV, VVB en AIF en Liga 
gemandateerde, en heeft het mandaat 
om zaken betreffende de liga en 
federatie kompetitie aangelegenheden 
te beslissen. Elke vertegenwoordiger 
kan eventueel bijgestaan door 
specialisten, afhankelijk van de agenda 
punten. Er is ook mandaat gegeven aan 
Geert en Diederiek om de commerciële 
onderhandelingen te doen in naam van 
de federatie met verslag aan de 
overlegvergadering.  
 

- De agendapunten worden tijdig 
doorgestuurd zodat vooraf met de 
achterban kan overlegd worden.  
Maandag 29 februari om 11u is de 1e 
overlegvergadering op het KBVBV 
kantoor.   

Équipes Nationales dames et messieurs (W. 
Bruninx) 

- Les qualifications sont connues.  
- Le calendrier de la compétition 

internationale 2016 est connu.  
- La réunion de concertation entre la 

FRBVB, les 2 ailes, et la Ligue, sera 
présidée par Ph. Berben, qui n’a pas de 
droit de vote. La réunion de 
concertation compte 4 membres : les 
présidents de la FRBVB, la VVB, l’AIF, et 
la personne mandatée par la Ligue. La 
réunion a le mandat de prendre des 
décisions relative aux affaires de la 
Ligue, la Fédération, et la compétition. 
Chaque représentant peut se faire 
assister par un spécialiste, en fonction 
de l’ordre du jour. Geert et Diederiek 
ont reçu notre mandat d’entreprendre 
des négociations commerciales au nom 
de la fédération, et doivent donner 
compte rendu à la réunion de 
concertation.  

- L’ordre de jour sera communiqué à 
temps, ce qui permettra de concerter 
les collègues auparavant. La 1ière 
réunion de concertation aura lieu lundi 
le 29 février à 11h au bureau de la 
FRBVB.  

Juridische zaken en internationale transfers (A. 
Daffe) 

- Mr. Daffe Is verontschuldigd op deze 
vergadering.  

- Vandaag is er een aanvraag 
binnengekomen voor een medical joker 
voor de speler Max Staples. Deze 

Affaires juridiques et transferts internationaux 
(A. Daffe) 

- M. Daffe est excusé pour cette réunion.  
  

- Nous avons reçu, aujourd’hui, une 
demande d’un medical joker pour le 
joueur Max Staples. Cette demande 



aanvraag wordt afgehandeld volgens de 
KBVBV reglementering. 

- Het huidig reglement van medical joker 
moet herbekeken worden om te 
vermijden dat het misbruikt wordt. Een 
gekwetste speler kan nu immers na 1 
maand al opnieuw spelen.  

sera traitée suivant le règlement de la 
FRBVB.  

- Le règlement actuel de medical joker 
demande une évaluation quant au 
risque d’abus. Actuellement, un joueur 
blessé peut reprendre la compétition 
déjà après 1 mois.  

Financiën, budget, rekeningen (M. Henno) 
- 2015 is afgesloten – zal aan de AV 

voorgelegd worden ter goedkeuring.  
- Enkele ploegen hebben de factuur voor 

licenties nog niet betaald: Hermes 
Oostende, Charleroi, Antwerpen, 
Maaseik, Brux’Al Volley vzw, Roeselare.  

Finances, budget, comptes (M. Henno) 
- 2015 est clôturée. Les comptes seront 

présentés à l’AG pour approbation.  
- Quelques clubs n’ont pas encore payé 

la facture pour leur licences : Hermes 
Oostende, Charleroi, Antwerpen, 
Maaseik, Brux ‘Al Volley vzw, Roeselare. 

Varia 
Punten Willy Bruninx:  

- ESOC vergadering geweest in 
Luxemburg.  

- KBVBV heeft aan CEV kwijtschelding 
gevraagd van de boete van 3000 euro, 
opgelegd aan Asse Lennik, omdat zij in 
de Champions League wedstrijden in 
Antwerpen niet het gemiddelde van 
1000 toeschouwers per wedstrijd 
hebben behaald.  

- De AV van FIVB gaat door op 5-7 
oktober in Buenos Aires (ARG), met 
verkiezing van de voorzitter en de leden 
van de FIVB commissies. 

Punten Willy Corbeel:  
- Verslag van Provinciaal Comité 

Antwerpen 
- Voorzitter van Antwerpen (Etienne 

Mertens) is op de wedstrijd  van  
zaterdag ek.  als wedstrijdcommissaris 
nog in functie.  

- Had een gesprek met A. Daffe, K. 
Hoeyberghs, D. Baeyens en technisch 
directeur AIF over de data en de 
organisatie van de barragewedstrijden.  
 

- VVB overweegt naamsverandering naar 
bv. Volley Vlaanderen, om een meer 
‘sexy’ naam te hebben en zich te 
conformeren aan de huisstijl van Sport 
Vlaanderen.  

- Het vereisen van verslagen van de 
wedstrijdcommissarissen moet 
misschien herzien worden indien er 

Divers 
Divers Willy Bruninx :  

- Une réunion ESOC a eu lieu à 
Luxembourg.  

- La FRBVB a sollicité la remise de 
l’amende de 3000 euro, infligé à Asse 
Lennik, en raison du fait que le club n’a 
pas atteint une moyenne de 1000 
spectateurs par match lors des 
compétitions de Champions League.  
  

- L’AG de la FIVB aura lieu du 5 au 7 
octobre à Buenos Aeres (ARG), où le 
président, ainsi que les membres des 
commissions de la FIVB, seront élus. 

Divers Willy Corbeel :  
- Rapport du Comité Provincial Anvers 

 
- Le président du club Antwerpen 

(Etienne Mertens) sera en fonction ce 
samedi, en tant que commissaire du 
match.  

- A eu un entretien avec A. Daffe, K. 
Hoeyberghs, D. Baeyens et le directeur 
technique de l’AIF, à propos des dates 
et de l’organisation des matches de 
barrages.  

- La VVB considère un changement de 
son nom en Volley Vlaanderen, par 
exemple, afin d’avoir un nom plus 
‘sexy’ et pour se conformer au ‘style de 
maison’ de Sport Vlaanderen 

- Proposition de réévaluer la demande 
des rapports des commissaires de 
matches, vu qu’aucune mesure est 
prise après.  



nadien toch geen actie wordt op 
genomen.  

- Verzoek om het gebruik van e-score 
opnieuw op de agenda te brengen voor 
volgend seizoen, en om een aantal 
regels daaromtrent op te nemen in het 
competitiereglement.  

 
- Demande de mettre l’utilisation de e-

score sur l’ordre du jour pour la 
prochaine saison, et de reprendre 
quelques règles à ce propos dans le 
règlement de compétition.  

Volgende vergaderingen 
Donderdag 17 maart 2016 (M.Henno 
verontschuldigt zich)  

Prochaines réunions  
Jeudi 17 mars 2016 (M. Henno s’excuse) 

 


